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فعالیتصفحه ۱۴۰

أَجِبْ عَنِ الأَسئِلَةِ التّاليَةِ مُستَعيناً بِالنَّصِّ.

لِماذا ازدادَتِ المُفرَداتُ العَرَبيَّةُ في اللُّغةِ الفارِسيَّةِ بَعدَ ظُهورِ الإسلامِ؟ � بِسَبَبِ العامِلِ الدّينيِّ.

مَن هُوَ مُؤَلِّفُ »مُعجَمِ المُعَرَّباتِ الفارِسيَّةِ في اللُّغةِ العَرَبيَّةِ«؟ � الدُّكتور ألتونجي )محمد ألتونجي(.

مَتى دَخَلَتِ المُفرَداتُ الفارِسيَّةُ في اللُّغةِ العَرَبيَّةِ؟ � مُنذُ العَصرِ الجاهِليِّ بِسَبَبِ التِّجارةِ.

مَتى ازدادَ نُفوذُ اللُّغةِ الفارِسيَّةِ في اللُّغةِ العَرَبيَّةِ؟ � في العَصرِ العَبّاسيِّ، حينَ شارَكَ الإيرانيّونَ في
قِيامِ الدَّولةِ العَبّاسيَّةِ.

أ تُوجَدُ لُغةٌ بِدونِ كَلِماتٍ دَخيلةٍ في العالَمِ؟ � لا، لا تُوجَدُ لُغةٌ بِدونِ كَلِماتٍ دَخيلةٍ.

ما هُوَ الأَصلُ الفارِسيُّ لِكَلِمةِ »فِردَوس«؟ � »پَردیس«.

اختبر نفسكصفحه ۲۴۴

اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ: تَرجِمِ الآياتِ وَ الأَحاديثَ حَسَبَ قَواعِدِ الدَّرسِ، ثُمَّ عَيِّنِ الأَفعالَ المُضارِعةَ.

﴿قُل هُوَ اللهُ أحَدٌ * اللهُ الصَّمَدُ * لَم يَلِدْ وَ لَم يولَدْ * وَ لَم يَكُن لَهُ كُفُواً أحَدٌ﴾ � بگو او خدای یکتاست.
خدای بی‌نیاز است. نزاده و زاده نشده و هیچ‌کس همتای او نبوده است. | مضارع: يَلِدْ، يولَدْ، يَكُنْ

﴿قالَتِ الأعرابُ آمَنّا قُل لَم تُؤمِنوا وَ لكِن قولوا أسلَمنا﴾ � بادیه‌نشینان گفتند: ایمان آورده‌ایم؛ بگو:
ایمان نیاورده‌اید، ولی بگویید: اسلام آورده‌ایم. | مضارع: تُؤمِنوا

﴿أ وَ لَم يَعلَموا أنَّ اللهَ يَبسُطُ الرِّزقَ لِمَن يَشاءُ...﴾ � آیا ندانسته‌اند که خدا روزی را برای هر که بخواهد
گسترده می‌کند؟ | مضارع: يَعلَموا، يَبسُطُ، يَشاءُ

لَن يَدخُلَ الجَنَّةَ أحَدٌ إلّا بِرَحمةِ اللهِ. � هیچ‌کس جز با رحمت خدا وارد بهشت نخواهد شد. | مضارع:
يَدخُلَ

لَم يَبعَثِ اللهُ تَعالى نَبِيّاً إلّا بِلُغةِ قَومِهِ. � خدای متعال هیچ پیامبری را جز به زبان قومش برنینگیخت.
| مضارع: يَبعَثِ

هَلَكَ امرُؤٌ لَم يَعرِفْ قَدرَهُ. � کسی که ارزش )اندازه‌ی( خود را نشناخت، نابود شد. | مضارع: يَعرِفْ

این فایل توسط سایت ایران‌توشه تهیه شده است.
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تمرینصفحه ۳۴۵

اَلتَّمرينُ الأَوَّلُ: عَيِّنِ الجُملةَ الصَّحيحةَ وَ غَيرَ الصَّحيحةِ حَسَبَ الحَقيقةِ.

الجوابالجمله

صحیح �١( »المِسكُ« عِطرٌ يُتَّخَذُ مِن نَوعٍ مِنَ الغِزلانِ.

صحیح �٢( »الشَّرشَفُ« قِطعةُ قُماشٍ تُوضَعُ عَلَى السَّريرِ.

غلط � )اصوات و وزن آن‌ها تغییر٣( العَرَبُ يَنطِقونَ الكَلِماتِ الدَّخيلةَ طِبقَ أصلِها.
می‌کند(

صحیح �٤( في اللُّغةِ العَرَبيَّةِ مِئاتُ الكَلِماتِ المُعَرَّبةِ ذاتُ الأُصولِ الفارِسيَّةِ.

٥( ألَّفَ الدُّكتورُ ألتونجي مُعجَماً يَحتَوي كَلِماتٍ تُركيَّةً مُعَرَّبةً في
العَرَبيَّةِ.

غلط � )کلمات فارسی(

تمرینصفحه ۴۴۵

اَلتَّمرينُ الثّاني: عَيِّنِ العِبارَةَ الفارِسيَّةَ المُناسِبَةَ لِلعِبارةِ العَرَبيَّةِ.

عبارت فارسیعبارت عربی

برد کشتی آنجا که خواهد خدای / وگر جامه بر تن درد ناخدایتَجري الرِّياحُ بِما لا تَشتَهي السُّفُنُ.

از دل برود هر آن که از دیده رودالبَعيدُ عَنِ العَينِ، بَعيدٌ عَنِ القَلبِ.

نمک خورد و نمکدان شکستأكَلتُم تَمري وَ عَصَيتُم أمري.

کم گوی و گزیده گوی چون دُرخَيرُ الكَلامِ ما قَلَّ وَ دَلَّ.

گر صبر کنی ز غوره حلوا سازیالصَّبرُ مِفتاحُ الفَرَجِ.

هر چه پیش آید خوش آیدالخَيرُ في ما وَقَعَ.

این فایل توسط سایت ایران‌توشه تهیه شده است.
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تمرینصفحه ۵۴۶

اَلتَّمرينُ الثّالِثُ: عَيِّنِ الصَّحيحَ في المُفرَدِ وَ الجَمعِ.

پاسخمفرد – جمع

صحیح �١( مَحصول – مَحاصيل

غلط � )فَساتين؛ بساتین جمع بُستان(٢( فُستان – بَساتين

صحیح �٣( بِضاعة – بَضائِع

غلط � )أفاضِل؛ فضائل جمع فَضيلة(٤( أفضَل – فَضائِل

صحیح �٥( ماشِيَة – مَواشي

صحیح �٦( سَفينة – سُفُن

غلط � )مَكتَبات؛ کُتّاب جمع کاتب(٧( مَكتَبة – كُتّاب

صحیح �٨( غَزال – غِزلان

صحیح �٩( صانِع – صُنّاع

صحیح �١٠( نَفس – أنفُس

صحیح �١١( مَدينة – مُدُن

صحیح �١٢( دَواء – أدوِيَة

صحیح �١٣( سِعر – أسعار

غلط � )حُبوب؛ أحبّاء جمع حَبيب(١٤( حَبّ – أحِبّاء

غلط � )عِباد/عَبيد؛ معابد جمع مَعبَد(١٥( عَبد – مَعابِد

صحیح �١٦( عَمَل – أعمال

صحیح �١٧( فُرصة – فُرَص

غلط � )جِمال؛ جُمَل جمع جُملة(١٨( جَمَل – جُمَل

صحیح �١٩( لَحم – لُحوم

صحیح �٢٠( ريح – رِياح

صحیح �٢١( تُهمة – تُهَم

صحیح �٢٢( أَلف – آلاف
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پژوهشصفحه ۶۴۷

اُكتُبْ عِشرينَ كَلِمةً مُعَرَّبةً أصلُها فارِسيٌّ مِن أحَدِ هذِهِ الكُتُبِ.

پاسخ نمونه )از فهرست »للمطالعة« کتاب(

اصل فارسیواژه‌ی معرّباصل فارسیواژه‌ی معرّب

بوستانبُستاناُستادأُستاذ

بَنَفشهبَنَفسَجپهلوانبَهلَوان

گاومیشجاموستختتَخت

گوهرجَوهَرگورپا )گوراب(جَوْرَب

دستوردُستورکَندَکخَندَق

شلوارسِروالدیباديباج

شاهینشاهينسنجابسِنجاب

پِلپِلفِلفِلپستهفُستُق

پیلفيلپیروزفَيروز

لگاملِجامکاپوركافور

این فایل توسط سایت ایران‌توشه تهیه شده است.
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